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The sogoro/devil and the palm-wine tapster (tc rev)
so~go~ro~ a~nu~N ba~rnO! cE~
by Amara Camara (am)
so~go~ro~ a~nu~N ba~rnO! cE~
so~go~ro~ a~nu~N
ba~rnO! cE~
sogoro and
tapster def
The sogoro and the palm wine tapster.
p. 57 a!wa~, xa~bi~lE~ cE! n~ya! ki~.
a!wa~
xa~bi~lE~
cE! n~-ya!
ki~
all.right
family
def emph-I here
All right, audience, here I am.
nya poto nOcE wOnO munE pE yel inaN ki
n~-ya~
po~to~nO~
cE! wO~nO~ mu~nE~ pE~ ye!l i~na!n ki~
emph-I white.man def this
again pro call today here
It is me the white man called me again here today
ali huN yom tEn.
a~li! hu!n
yo!m cE!n
for come tell story
to come agree (to tell) a story.
nya lE amara kamara.
n~-ya~
lE~ amara kamara
emph-I be Amara Camara
I am Amara Camara.
tinEn, nEN timi... tinEn tO nuN hiOl nuN tira ta ki.
ti~-nE!n
nE!n ti~-mi~
ti~-nE!n tO!
nu~n nyO!l nu~n ti~-ra!
ta~
ncm-year
year ncm-my years twenty and four and ncm-three pro
I am about forty-three [says ‘ninety-three’] years old now.
‘23’ ti~-nE!n to~N nu!n ti~nyO!l nu!n ti~ra~
'43’ ti~-nE!n i~to~N i!c´~N nu!n ti~ra~

ki~
here

p. 58 ka dipalacok lO pE kom mi.
ka~ di~pa~la~to!k lO~
pE!
ko!m
mi~
in Palatugu pro pro
give.birth 1sg
I was born here in Palatugu.
ndO pE kom ya mi ka,
n~-lO~
pE~
ko!m
ya!-mi~
emph.loc impers give.birth mother-1sg
It is here my mother was born.
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ndO pE kom poa mi ka.
n~-lO~
pE~
ko!m
po~a~-mi~
ka~
emph.loc impers give.birth father-1sg here
It is here my father was born.
≠ana ≠alE si huN yom tEn.
≠ana nya~lE! si!
hu~n
yo!m
cE!n
dem say
we come agree story
These people they say, “We should come consent to (tell) a story.”
awa, tEn lan ka wON yema c´p.
a!wa~
cE!n
la~-n!
ka~ ya! wO!m
all.right story
it-emph here I
now
Okay, it is the story that I now want to begin.

ye~ma~
want

c´!p
start

´cEn sogoro cEy anuN laNgbaN pum wO kace la.
u~-cE!n
so~go~ro~ cE! a~nu~n
la~ngba!n
po~m
wO~ ka! ce~ la~
ncm-story sogoro def and
old man
some
3sg past cop pro
The story of a sogoro (“devil”) and some man took place a long time ago.
laNgbaN cE wOnO, n si la,
la~ngba!n
cE~ wO~nO~ n~
man
def dem
2sg
This man, as you know,

si!
know

la~
it

abEn acE kace nyan kul ka Na kul.
a~-bE~n
a~-cE!
ka!ce~
Na~-n
ku!l
ncm-old ncm-def formerly they-emph drink
the old people, they used to drink and drink.

ka~ Na~
here 3pl

ku!l
drink

la Na kOn kotofE;
la~
Na~ kO!-n
ko~ to~fE~
pro 3pl go-mid to
bush
It’s that they go to the bush
´ fok isO haN cEmceki ≠a lOy hali kul.
u~-fo!k
i~sO!
ha!a!n
cE~m cE! ki~
Na~
ncm-go.out morning until
time def here 3pl
from the morning until now they are there to drink.

lO~-i~
pro-i

ha~li! ku~l
for drink

lO gben gbo kul m~mOEN wO ´ bulO- kO bulO.
lO~
gbe!n
gbo! ku~l
n~-mO~E~
n~-cE!
wO! u~
bu~lO~ kO!
when finish just drink ncm-palm.wine ncm-def 3sg 3sg work go
When finished drinking palm wine, he (the man) heads off for work.

bu~lO~
work

awa, sogoro cE wOnO pErEy, ´ gbendi...
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a!wa~
so~go~ro~ cE! wO~nO~ pE~rE~ u~
gbe!n-di~
all.right sogoro
def dem
also dft.sm finish-cmp
Okay, this sogoro has also finished.
n si la, sogoro wO lE p.59 kulnOnmOE yembaN yaN
n~
si!
la~, so~go~ro~ wO! lE~ ku~l-nO~-n~-mO~E~
you know it
sogoro 3sg is drink-man-ncm-palm.wine
You know, the sogoro is a very bad drunkard,

ye~n ba!n ya~n
thing bad id

sogoro wO kul haN wO kul.
so~go~ro~ wO! ku~l
ha!a!n wO! ku~l
sogoro
3sg drink until 3sg drink
The sogoro drinks and drinks and drinks.
bOn, laNgbaN cEy wO gbo kO saN nmOEN wOy,
bO~n, la~ngba!n
cE~-i~
wO! gbo! kO~ sa~n
n~-mO~E~
n~-wO~-i~
bon man
def-i
3sg only go distribute ncm-palm.wine ncm-3sg-i
All right, this old man goes to distribute his palm wine (gourds),
benuN huni, cEmpum ti diwaN.
be~nu!n hu~n-i cE!mpu~m ci!
ti~-wa~m
before come-i maybe
palm ncm-ten
Before he got there, maybe ten palm trees
benuN hun wO bOnt tidira ticE buleN
be~nu!n hu~n
wO! bO~nt ci~
ti~-ra~
when come 3sg find palm
ncm-three
before arriving he found all three palms
sogoro cE gbeN ma kul.
so~go~ro~ cE! gbe!n
ma~
sogoro def finish pro
the sogoro had drunk.

bu!le!n
all

ku~l
drink

a, wotaN! lanE la gbeN wO kOntOfili.
a!
wo~-ta~n la~nE~ la~
gbe!n
wO~
Oh interj dem pro finish 3sg
Ah, dear! That really disturbed him.
nNalE wotaN, lana,
n~
nya~lE! wo~ta~n
2sg say
interj
He said “What is up?!

ti~-cE!
ncm-def

kO~ntO~fi!li!
problem

la~na~
dem

a sin gbo yem picE wO duy nmOE nmi ki O."
a~
si~-E!n
gbo! ye~n pi~-cE!
wO! du! n~-mO~E~
n~-mi~
ki~
wO~
1sg know-neg only thing ncm-def 3sg steal ncm-palm wine ncm-my thus rel
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I have no idea what is stealing my palm wine."
awa, laNgbaN cE lO O huni i bi ticOn.
a!wa~
la~ngba!n
cE~ lO~
wO~ hu!n-i~ i~
bi!
ti~-cO!n
all.right old.man
def when 3sg come pro have ncm-song
Ok, the man, when he came had songs (he would sing).
kErE sogoro cE cOn ticE tana nta ke,
kE~rE~ so~go~ro~ cE! cO!n ti~-cE!
ta~na~ n~-ta~
ke~
but sogoro def song ncm-def these emph-pro see
But the sogoro he saw them being sung.
nla, nda bila ´ ceN bONt laNgbaN cE.
n~-la~
n~-la~
bi~la~ u~
ce~-E!n bO~nt la~ngba!n cE~
emph-pro emph- pro why 3sg aux-neg meet man
def
This- this is why he doesn’t meet the man [how he avoided him].
wO gbo ce hun kol, mbos´N wO ´gbeN ma lant´n.
wO! gbo! ce~ hu~n ko!l n~-bo~s
n~-wO~
gbe!n
he just aux come there ncm-calabash 3sg
finish
He usually came there with his gourds hanging on him.

ma~ la~nt´!n
them hang

wO p. 60 gbo ce hun ´ halE
wO! gbo! ce~ hu~n u~ nya~lE!
he just aux come 3sg say
He would come saying
koNkom saNke Orar bana mo yii rEN,
konkom sanke O~ra!r bana mo yii rEN,
(no translation)
koNkom saNke Orar bana mo yii rEN.
koNkom saNke Orar bana mo yii rEn.
(no translation)
awa, mbosaN wO ma wON yomyE
a!wa~
n~-bo~s
n~-wO~ ma! wO~-n
yo!m-yE~
all.right ncm-calabash 3sg pro 3sg-emph agree-stat??
Ok, his gourds replied,
"koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE,"
“koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE”
(no translation possible)
≠a yom koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE.
Na~ yo!m koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE
3pl say
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They exclaimed, “koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE.”
bO), kEnE lana la sogoro cE la wO gbo wON ce si
bO~n kE~nE~ la~na~ la~
so~go~ro~ cE! la!
wO! gbo! wO~-n
ce~ si~
bon but dem pro sogoro def pro 3sg just 3sg-emph aux know
Good, but the sogoro knew this
bOlO umat´n;
bO~lO~ u~
ma~t´!n
and 3sg hide
and always hid himself.
laNgbaN cE kOn ali kO yomuNteN.
la~ngba!n
cE~ kO!-n
a~li! ko~
man
def go-mid for to
The man went to the seer.
nlO kO yomuNteN, pE NalE
n~-lO~
ko~ yo~mu~nte!n pE~
emph-pro at
seer
pro
There at the seer’s he was told,

yo~mu~nte!N
seer

nya~lE!
say

sogoro cE wO ce kul nmOE nmO
so~go~ro~ cE! wO~ ce~ ku~l
n~-mO~E~
n~-mO~
sogoro
def 3sg aux drink ncm-palm.wine ncm-your
“It is the sogoro drinking your palmwine.
nda bila n ce wo lON bOntOy,
n~-la~
bi~la~ n~
ce~ wO~ lO~-E!N
bO~ntO~
emph-it why 2sg aux 3sg pro-neg meet
But the reason why you do not encounter him there
p. 61 lO mO hun nbos´N mO cOn cE kO ma ka cOnOy,
lO~
mO~ hu~n n~-bo~s
n~-mO~ cO!n cE~ kO~ ma~ ka! cO~nO~
when 2sg come container 2sg
song def foc pro past sing
is that when you arrive, the songs that your gourds were singing (alerted him),
nda bila n ce wO lO bOnt.
n~la~
bi~la~ n~
ce~ wO~ lO~-E!n
emph-it why 2sg aux 3sg there
that is why you never meet him.

bO~nt
meet

awa, nfok sakta cE wOnO
a!wa~
n!
fo!k
sa~kta~ cE! wO~nO~
all.right 2sg perform sacrifice def dem
Okay, you have to perform this ceremony
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bOlO nbos´N cEy ndoe ma.
bO~lO~ n~-bo~s
n~-cE!-i~
n!
do~e~
and container ncm-def 2sg leave
and leave your containers behind.

ma~
them

bOlO n kOn inaN, bOlO n koyE celi mO.
bO~lO~ n!
kO~-n
i~na~n
bO~lO~ n!
kwE~
and 2sg go-mid today and 2sg take
and go today and take your climbing belt."

ce~l
i~-mO~
climbing.belt ncm-2sg

awa, laNgbaN cE wOnO lanE pali par´N tek
a!wa~
la~ngba!n
cE~ wO~nO~ la~nE~ pa~l-i~-pa~ra!n
te!k
all.right old.man
def this
that day-ncm-afternoon small
wO~-n
pE~rE~ u~
kO futi
3sg-emph also 3sg go take.off??
Okay, it was this man left?? early in the afternoon
benuN hun sogoro cE wO bOntO ko wa cE ki,
be~nu!n hu~n so~go~ro~ cE! wO~ bO!nt-O~ ko~ wa!
cE~ ki~
before come sogoro def 3sg meet-ev to
palm.tree def here
As soon as he arrived, he discovered the sogoro up in the palm tree.
wO kul nmOEN wO dibul ken dic´N.
wO! ku~l
n~-mO~E~
n~-wO~
di~-bu~l
ke!n
he drink ncm-palm.wine ncm-3sg ncm-one like
drinking his palm wine the first like the second (continuously).

di~-c´~N
ncm-two

laNgbaN cE pant celi wO ali dem sogoro cE.
la~ngba!n
cE~ pa!nt ce~l
i~-wO~
a~li! de~m
so~go~ro~ cE!
old man
def tie climbing.belt ncm-3sg for pursue sogoro def
The man fastened his climbing belt to catch the sogoro.
´ dE, icel icE nNOEE yO, nNOE yE casOy,
u~ dE!
i~-ce~l
i-cE
wOEE yO NO~pE~ yE ta!n
sO!i~
he enter
ncm-belt ncm-def ?
prt
?
climb slow
He started and the climbing belt ?, as someone did, to climb carefully,
kO kO fuyaNkO, fuyaNkO, fuyaNkO.
KO kO fuyaNkO, fuyaNkO, fuyaNkO.
(no translation)
p. 62 sogoro cE ke wO, hee!
so~go~ro~ cE! ke! wO~ he!e!
sogoro def see 3sg (exclamation)
The sogoro saw him, hey!
(laNgbaN cE) sogoro cE wO gbo yema toli.
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so~go~ro~ cE! wO~ gbo! ye~ma! to~l
sogoro def 3sg only want go down
(The old man) The sogoro only wanted to climb down.
laNgbaN cE kOfuN, kOfuN, kOfuNkO; fuyaNkOee, fuyaNkO. kuNba, kunba nE pi.
la~ngba!n cE~ kOfuN, kOfuN, kOfuNkO; fuyaNkOee, fuyaNkO. kuNba, kunba nE pi.
man
def, KOfuN, kOfuN, kOfuNkO; fuyaNkOee, fuyaNkO. KuNba, kunba nE pi.
The man (said), (no translation)
fuyaNkO hee, fuyaNkO. kunba, kunba nEpi,"
FuyaNkO hee, fuyaNkO. Kunba, kunba nEpi,"
(no translation)
bOlO sogoro cE NalE "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy."
bO~lO~
so~go~ro~ cE! nya~lE!
and
sogoro def said
and the sogoro goes "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy."
sogoro cE nwO wON cumun,
so~go~ro~ cE! n~-wO~
wO~m
cu~m-nu!n
sogoro def emph-3sg now
turn.away-mid
The sogoro now moved himself around (trying to get away),
nwO wON cumun "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy"
n~-wO~
wO~m
cu~m-nu!n
emph-3sg now
turn.away-mid
he went around (the tree) saying, "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy”
haN laNgbaN cE kO gbENt sogoro cE. bOlO toli wO.
ha!a!n la~ngba!n
cE~ kO gbE!nt so~go~ro~
cE!
until old.man
def go catch sogoro
def
until the man seized him and brought him down.
p. 63 nda bila sogoro cE kotofE lO O.
n~-la~
bi~la~ so~go~ro~
cE! ko~ to~fE~
lO~
emph-it why sogoro
def to
bush
loc
That is why the sogoro always stays in the bush.

bO~lO~ to!l
wO~
and descend 3sg

wO~
prt

laNgbaN cE wOnO wO dEkE sogoro cE ka cur.
la~ngba!n cE~ wO~nO~ wO~ dE~kE!
so~go~ro~ cE! ka~
old man def dem
3sg put.in sogoro def to
It is this man who brought the sogoro into the village.

cu~r
village

a!wa~, n~dOE. ´tEn ´Nse NcE kOE.
a!wa~,
n~-lO~-i~
u~-cE!n
n~sE!
all.right emph-it-i ncm-story
ncm-first
All.right, that is it. This was the first tale.

kO~-E!
pro-prt
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The sogoro and the palm wine tapster (toneless version, mp)
sogoro anuN barnO cE
by Amara Camara
sogoro anuN
barnO cE
sogoro
and
tapster def
The sogoro and the palm wine tapster
awa, xabilE cE nya ki.
awa
xabilE
cE n-ya
ki
all.right
audience def emph-I here
All right, audience, here I am.
nya poto nOcE wOnO munE pE yel inaN ki
n-ya
potonO
cE wOnO munE pE
yel inaN ki
emph-I white.man def this
again impers call today here
I am called again by this white person today
ali huN yom tEn.
a~li huN
yom tEn
for come tell story
to come tell a story.
nya lE amara kamara.
n-ya
lE amara kamara
emph-I be Amara Camara
I am Amara Camara.
tinEn, nEN timi... tinEn tO nuN hiOl nuN tira ta ki.
ti-nEnnEN ti-mi ti-nEntO
nuN hiOl nuN ti-ra
ta
years year my years twenty and four and ncm-three pro
I am about fourty-three years old now.

ki
here

ka dipalacok lO pE kom mi.
ka dipalacok lO
pE
kom
mi
in Palatugu loc impers give.birth me
Here in Palatugu I was born
ndO pE kom ya mi ka,
n-dO
pE
kom
ya-mi
ka
emph.loc impers give.birth mother-1sg here
It’s here my mother was born
ndO pE kom poa mi ka.
n-dO
pE
kom

05 10 02 am Devil and tapster.doc: 9 of 15

poa-mi

ka

Printed: 22 September 2011

emph.loc impers give.birth father-1sg here
and here my father was born.
≠ana ≠alE si huN yom tEn.
≠ana ≠a lE
si
huN yom tEn
these pro say we come tell story
These people they say, “We should come tell a story.”
awa, tEn lan ka wON yema c´p.
awa
tEn
la-n
ka a wON yema
all.right story
it-emph here I now want
Okay, it’s the story that I now want to start.

c´p
start

´tEn sogoro cEy anuN laNgbaN pum wO kace la.
´-tEn
sogoro cE anuN
laNgbaN pum
wO kace
la
ncm-story devil
def and
old man some
3sg
in.the.past be
The story of a devil ‘sogoro’ and an old man once upon a time.
mp: This ´ seems an epenthesis but could be something else. fb used to include many ´ in his translations (Foday JD
Kamara didn’t)

laNgbaN cE wOnO, n si la,
laNgbaN cE wOnO n
si
old.man def this
2sg know
This old man, as you know,

la
it

abEn acE kace ≠an kul ka Na kul.
a-bEn
a-cE
kace
≠a-n
kul
ka Na kul
ncm-old.people ncm-def formerly they-emph drink now 3pl drink
the old people, they drink and drink.
mp: ‘ka’, sometimes ‘kO‘, is usually used to mark ongoing action. See two lines below ‘bulO kO bulO‘.
la Na kOn kotofE;
la
Na kO-n
ko
when 3pl go-mid to
They go to the bush;

tofE
bush

´ fok isO haN cEmceki ≠a lOy hali kul.
´
fok
isO
haN cEmceki ≠a lO
hali kul
dft.sm go out morning until this.time 3pl there for drink
from the morning until this time they are there drinking.
lO gben gbo kul m~mOEN wO ´ bulO kO bulO.
lO
gben
gbo kul n-mOEN
wO ´
bulO kO bulO
when finish just drink ncm-palm.wine 3sg
dft.sm work ? work
After drinking his palm wine, he is to go for work.
This may be verbal focus with nominalized verb.
awa, sogoro cE wOnO pErEy, ´ gbendi...
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awa
sogoro cE wOnO pErE ´
all.right devil
def this also dft.sm
OK, this sogoro devil has ...

gben-di
finish-perf

n si la, sogoro wO lE kulnOnmOE yembaN yaN
n
si
la sogoro wO lE kulnOnmOE yen baN yaN
you know it devil
3sg
is drunkard
thing bad
?
you know, the devil is a real drunkard,
sogoro wO kul haN wO kul.
sogoro wO kul haN wO kul
devil
3sg
drink until 3sg
he drinks a lot.

drink

bOn, laNgbaN cEy wO gbo kO saN nmOEN wOy,
bOn laNgbaN
cE wO gbo kO saN
n-mOEN
wO
bon old.man
def 3sg
only go produce ncm-palm.wine his
Alright, this old man just finished producing his palm wine,
benuN huni, cEmpum ti diwaN.
be-nuN hun-i cEmpum ti-di-waN
?-?
come-? maybe
ncm?-ncm?-ten (10)
when he came, maybe ten containers,
benuN hun wO bOnt tidira ticE buleN
benuN hun wO bOnt ti-di-ra
ti-cE
buleN
when come 3sg
find ncm-ncm?-three ncm-def all
when he came three times he found that
sogoro cE gbeN ma kul.
sogoro cE gbeN
ma kul
devil
def finish it drink
the sogoro had drunk it.
a, wotaN! lanE la gbeN wO kOntOfili.
a
wotaN lanE la
gbeN
wO kOntOfili
Oh gosh
that it.sm finish 3sg problems
Ah, dear! That disturbed him.
mp: fb: ‘... in ten containers he met all the three (3) is drank by the sogoro’. It seems as if the devil drank three
containers, but when he conjugates the verb ‘to be’ in the form ‘is’, it seems he’s talking about all the wine. Since we
see later that stealing the wine takes place several times, I think that the translation suggested is more appropriate than
fb’s.

nNalE "wotaN, lana,
n
NalE
wotaN lana
?
say
geez
that
He said “Geez, that?!,
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a sin gbo yem picE wO duy nmOE nmi ki O."
a si-n
gbo yen pi-cE
wO du n-mOE
n-mi
ki
O
I know-neg only thing ncm-def 3sg steal ncm-palm wine ncm-my thus prt
I don’t know what’s stealing my wine."
awa, laNgbaN cE lO O huni i bi ticOn.
awa
laNgbaN cE lO
wO hun-i i
bi
ti-cOn
all.right old.man def when 3sg
come-? sm have ncm-song
Ok, the old man, when coming he had songs.
fb: ‘The old man, when coming, there are songs with him, but the devil these are the songs that heard, that’s why it
doesn’t meet the old man’

kErE sogoro cE cOn ticE tana nta ke,
kErE sogoro cE cOn ti-cE
tana n-ta
ke
but devil
def song ncm-def these emph-defm see
But the sogoro heard these songs,
nla, nda bila ´ ceN bONt laNgbaN cE.
n-la
n-da
bila ´ ce-N
bOnt laNgbaN cE
emph-it emph-it why 3sg aux-neg meet old.man def
this, this is why he doesn’t meet the old man.
wO gbo ce hun kol, mbos´N wO ´gbeN ma lant´n.
wO gbo ce hun kol n-bos´N
wO
he just aux come there ncm-containers 3sg
He usually came hanging all his containers on him.

gben
ma lant´n
finish them hang

wO gbo ce hun ´ halE
wO gbo ce hun ´ halE
he just aux come 3sg say
He would come saying
"koNkom saNke Orar bana mo yii rEN, koNkom saNke Orar bana mo yii rEN".
"koNkom saNke Orar bana mo yii rEN, koNkom saNke Orar bana mo yii rEN".
(no translation)
awa, mbosaN wO ma wON yomyE
awa
n-bosaN
wO ma wON yom-yE
all.right container 3sg them now reply-?
Ok, the containers replied
"koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE,"
“koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE”
(no translation possible)
≠a yom "koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE".
≠a yom "koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE"
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3pl say
they said "koN koN koN konanlE, koN koN koN konanlE".
bO), kEnE lana la sogoro cE la wO gbo wON ce zi1 bOlO ´bat´n;
bO) kEnE lana la sogoro cE la wO gbo wON ce si
bOlO ´bat´n
bon but this it devil
def it 3sg
just now aux know and hide?
Alright, but this, the sogoro knew it and always hid himself.
laNgbaN cE kOn ali kO yomuNteN.
laNgbaN cE kO-n
ali kO yomuNteN
old man def go-mid for to fortune.teller
The man went to the fortune teller.
nlO kO yomuNteN, pE NalE
n-lO
kO yomuNteN pE
NalE
emph-defre at foreteller impers say
There at the foreteller’s he was told,
sogoro cE wO ce kul nmOE nmO
sogoro cE wO ce kul
n-mOE
n-mO
devil
def 3sg
aux drink ncm-palm.wine ncm-your
“The sogoro normally drinks your wine.
nda bila n ce wo lON bOntOy,
n-da
bila n
ce wo lO-N
bOntO
emph-it why 2sg aux 3sg there-neg meet
But the reason why you are not meeting him there
lO mO hun nbos´N mO cOn cE kO ma ka cOnOy,
lO
mO hun nbos´N
mO cOn cE kO
when 2sg come container 2sg song def go
is the songs that your containers usually sing,

ma
3pl

ka cOnO
? sing

nda bila n ce wO lO bOnt.
nda
bila n
ce wO lO
bOnt
emph-it why 2sg aux 3sg there meet
that is why you never meet him."
awa, nfok sakta cE wOnO bOlO nbos´N cEy ndoe ma.
awa
n
fok
sakta cE wOnO bOlO nbos´N
cE n
doe ma
all.right 2sg perform sacrifice def this
and container def 2sg leave them
Ok, therefore you have to make this ceremony of sacrifice and then leave your containers
bOlO n kOn inaN, bOlO n koyE celi mO."
bOlO n
kO-n
inaN
bOlO n
and 2sg go-mid today and 2sg
1

ko-yE
take-?

cel
mO
climbing.belt 2sg

si
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and go this time and take the climbing belt with you."
awa, laNgbaN cE wOnO lanE pali par´N tek wOn pErE ´ kO futi.
awa
laNgbaN cE wOnO lanE pali
par´N tek wOn pErE ´ kO futi
all.right old man def this
that afternon evening ?
now also 3sg go
take.off?
Ok, the man took off the place in the evening.
benuN hun sogoro cE wO bOntO ko wa cE ki,
benuN hun sogoro cE wO bOnt-O ko wa
cE ki
when? come devil
def 3sg
meet-? to palm.tree def here
As soon as he came, he met the sogoro on the palm tree
wO kul nmOEN wO dibul ken dic´N.
wO kul
n-mOEN
wO
he drink ncm-palm.wine 3sg
drinking his palm wine without rest.

di-bulken di-c´N
once like
twice

laNgbaN cE pant celi wO ali dem sogoro cE.
laNgbaN cE pant celi
wO ali dem
sogoro cE
old man def tie climbing.belt his for follow devil
def
The man tied his climbing belt to chase the sogoro.
´ dE, icel icE nNOEE yO, nNOE yE casOy,
´ dE
i-cel
i-cE
nNOEE yO nNOE yE casOy
he enter/start ncm-climbing belt ncm-def ? prt? ?
? ?
He started and the climbing belt sang,
"kO kO fuyaNkO, fuyaNkO, fuyaNkO".
"KO kO fuyaNkO, fuyaNkO, fuyaNkO".
sogoro cE ke wO, hee!
sogoro cE ke wO hee
devil
def see 3sg (exclamation)
The sogoro saw him, eeh!
(laNgbaN cE) sogoro cE wO gbo yema toli.
sogoro cE wO gbo yema tol
devil def 3sg only want go down
(The old man) The sogoro just wanted to go down.
laNgbaN cE "kOfuN, kOfuN, kOfuNkO; fuyaNkOee, fuyaNkO. kuNba, kunba nE pi.
The old man, "KOfuN, kOfuN, kOfuNkO; fuyaNkOee, fuyaNkO. KuNba, kunba nE pi.
fuyaNkO hee, fuyaNkO. kunba, kunba nEpi,"
FuyaNkO hee, fuyaNkO. Kunba, kunba nEpi,"
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bOlO sogoro cE NalE "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy."
bOlO sogoro cE NalE
and
devil def say
and the sogoro does "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy."
sogoro cE nwO wON cumun,
sogoro cE n-wO
wON cumun
devil def emph-he now turn around?
The sogoro now turned around,
nwO wON cumun "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy"
nwO wON cumun
he now turn around?
he turned around2, "woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy"
haN laNgbaN cE kO gbENt sogoro cE. bOlO toli wO.
haN laNgbaN
cE kO gbEnt sogoro cE
until old.man
def go catch devil
def
until the man caught him. And he took him down.
nda bila sogoro cE kotofE lO O.
n-da
bila sogoro cE kotofE lO
emph-it why devil
def bush
loc
That is why the sogoro stays in the bush.

bOlO tol
wO
and down/take down 3sg

O
it

laNgbaN cE wOnO wO dEkE sogoro cE ka cur.
laNgbaN cE wOnO wO dEkE sogoro cE ka cur
old man def this
3sg put
devil def to village
The man brought the sogoro to the village. (fb: ‘It is the old man that put him in this
town’.)
awa, ndOE. ´tEn ´Nse NcE kOE.
awa
n-dO
lE ´-tEn
N-se
N-cE
all.right emph-it be ?-story ncm-first ncm-def
All.right, this is it. This was the first tale.

2

kO
it

lE
be

fb: “then turning around up the tree. turning around up the tree by saying...”
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